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МАМЕ! 


Chestis fufignis e' son par té. 

Scomenzadis in Branc te Pifanie dal 26, lis di finidis culi a Ciarpenét ta 
l'otubar dal '30. 

Fufignis: robis di nuje. Ma lór e' rapresentin forsi chel che di plui sclet 10 
o vedi ta l'anime. 

Mame! chestis Fufignis е son par té: ti lis uiris du la speranze che tu giol- 
darás a viodilis riunidis come quan che apene scritis ti lis lejevi une par une tal 
clip dal nestri tinel. 

Тот Baldin al à ой Id vigni fûr chest Шош e nome a lui "o devi ricognossinze 
se uè el mid non nol è dismenteát in furlanie. Amis dal stamp di une volte chei de 
«Clape de Lum»! 

Mame mé benedete che tu йз рий la vite di tò fi; che tu âs cognossude, te 
veciae, la fan e el frét; mame mé martoriade, ancimò une volte ti zuri, pe sacre 
memorie dal papà, che el 19 desideri al sard esaudit. 

Quan che vignarà la tó ore, tu riposarás in tiare furlane. 

Podaráo sperà ance jò tante fortune? 

Mame sante, prée par mé. 

ARTURO 


Ciarpenét (Vignesie), tal di di Pasche dal "31. 


El cercandul 


Nol jere ancimò lit a mont soreli quan che padre Joseffo da Medun, cercandul 
dal convent di Sante Justine da Udin al rivave, in chè zornade di novembar dal 1717, 
cul mus ciariát di ogni ben di Dio, donge il poz di Partistain. 

Dopo vé polsât la sere prime a Pristint, cirude la caritát di puarte in puarte par 
chei paisüz de riviere е mangiàt un bocon а misdi te canoniche di Faelis, al veve 
destinàt di passà la gnot in ciase dai Comei a San Gervás donge Nimis. Palaqual, 
dût di bevi a la bestie e riniranciade ance lui la panzute con tun есір di ramandul, 
al mole une legnade al mús, al tire fúr la corone par di, biel ciaminant, une part di 


rosari e al torne a metissi in strade. Ma al veve nome fat el segno de crós, c'al sint 
а berlà: 


— Padre! padre! 

Cui dal diambar podevial mai clamalu in chel país piardût sot lis montagnis? Nuie- 
mancul che la camarele de contesse Partistagne, di done Beltramine Colombate! 

— Ah, padre! la siore рагопе no pò mai dismenteà i fraris di Sante Justine!... 
E padre Licinio, il confessòr, stâl simpri ben di salùt?... 

— Benedete... — al tente di fermale el cercandul, ma Luziute по i bade e "е mole 
für dut chel che tignive dentri. 

- ‘© ài a plasé! Un sant omp padre Licinio!... E la barbe le al simpri пеге?... 
No ancimò deventade blance? 

— Scusait, vadé! ma se favelais simpri vò, jò 70 scuen tigni la Босе siarade... 
Cui seso in non di Dio e di Marie Vergine Santissime? 

— Po no lu do dite? La camarcle de siore che stà là parsore! — е 'e mostre il 
cis'ciel cu la torate bielzà mieze sdrumade. 

— Oh! cussì va ben! Cumò o' podés là indenant... 

Luziute "е torne: 

— La contesse Beltramine "е stave daûr dai veris de so ciamare a cialà el soreli 
са! lave ji, quan che mi dis: «Luzie, vè là c'al passe padre Joseifo! Dal sigûr lui al 
và a Nimis: côr, ti prei, a clamálu e viodin ce novitás c'al puarte da Udine. «Po si 
10, siore contesse!» — “o rispuint — «o voi di sburide!.. 

— 'O soi content che done Beltramine si visi simpri dai vecios amis... ma e el 
cont Filip? Jò 'o sai che gabanis neris e tonis di frari lui nol pò viodi... А, 

— Ро c'al tasi! Se Dio úl, cheste matine al ё lát a ciazze cui Montegnàz de bande 
di Saorgnan e cuissà quan са! tornarà donge! Ma sal, padre, c'al devente simpri plui 
hestie? C'al vegni, c'al vegni, lu prei, a consolà la parone! S'al savès ce tantis che 
i fas pati chè сапае!... 


E. i 
„Е intant che fasin la rive dal cis'ciel insieme, la frutate "е continue: 

- Un mostro, i dis. E ce besteol са! è cu la servitût, massimamentri cun noaltris 
inis!... Robis di dové là a confessàsi, padre!... 

— — Po, d'indulà vigniso vò, fantazzine?... — al domande el (гаг! par finile une 
“buine volte cu lis ciacaris di Luziute. 
— '0 soi di Tresesin jo, padre! 
— Cumò го ài capit parcé со vés la lengute un fregul lungiote! 


... 


Nol covente che us feveli de ligrie provade da done Beltramine a viodi, dopo tan 
‘timp, padre Josefo; e si lafè che à olût са! si comudi tal tinel indulà che i à fat puartà 
une biele fritae, polente e formadi, intant che el mus, peät te stale, i dave dentri a 
une odorose grampe di fen. 

Ma sul plui biel che el cercandul al jere daûr a contà dutis lis novitás, si sint 
vie pal cis'ciel un gran sbati di puartis, cians che bain e int che blesteme. 

— Ce dal folc nassial, done Beltramine? 

— Oh padre! — "е rispuint dute spaventade la puarete — alè dal sigûr tornát 
a ciase di ciazze el cont Filip! 

— Misericordie!... — El frari si jeve in pis, al scomenze a cori sù e ji pe stanze, 
dut sberlufit fintremai che done Beltramine "е rive in timp a sburtalu e a siaralu dentri 
in t'un armaròn. 

"E veve apene scuindüz i plaz de mirinde c'al jentre el cont Filip cun tant di 
spirons tai stivai e l'arcabüs piciát ancimò su la spale. 

— Done Beltramine — al dis — i miei complimenz! — е al bute el ciapiel a tre 
pichis su la taule e al poe l'arcabüs in t'un ciantòn. 

— Che el cont Filip al sedi el bentornät! — "е rispuint cun t'un inchin la contesse, 
plene di sbigule. 

— Zornade magre 16, contesse! Il timp si conturbe е 'o di pensât di tornà a сазе!,,, 


Сарай mo, done Beltramine ciare! Chesc' e' son faganei.. Dodis pizocis... un biel 4 
gneur!.. — E al tire für la robe de borse са! tignive peade tor de panze par butäle 
su la taule. 


— Ма ‘o ài ance bielzà consegnát a Luzie un centenâr di frizòs di fà sul pal spèt 
par ore di cene... Ise contente la mé Beltramine? — Al cor donge de femine, la ciape 
pe musute e la busse su la boce. Si sinte, al scomenze a cialdle tai voi e pò i sofle 
tes orelis: 

—A ogni fadie el sò compens, Beltramine benedete... e dopo une zornade di 
Ciazze... 'e savés ance уд... come simpri... 'o vignarès a tignius companie cheste gnot, 
olêso? 

La rispueste no à podût dâle la puare contesse, simpri sore pinsir parvie di padre 
Joseffo siarát tal armarón, ma el mus dal cercandul, invessi. 

Jó no sai come che sedi stade, ma la bestie "е devi vé finit masse in presse el 
fen che el famei i veve metût te grepie e forsi el desideri di vent ancimò une puriziòn 1 
al jere grant; ma al pò ance dâsi che chei birichins di fruz dal gastalt e' sedin lâs 
а tiralu pe code; insumis la morál 'e jé che el müs al à tacát a топа in t'une maniere 
che faseve póre. 

— Un müs tal miò cis'ciel? — al berle el cont Partistain — e al salte sù de pol- 
trone nance c'al fos stát muardüt da une lipare. 

— Un mùs, un müs! E di cui isal mai? — al torne a di. Al và sul balcon dal 
curtil, al ciale jù, si volte, al viót che la contesse 'e à i voi plens di lagrimis e: 

— Done Beltramine! — al rugne — vò no mi spietavis cheste sere!... 
— Oh Filip, Filip! 


ia 


— Vò no mi spietavis cheste sere! Vò “e termais, vd "е vés pòre!... Ah sacrede- 
vanzete!., Cui ізгі vignút cà dentri?... Beltramine traditore! _ 

El Partistain al jere un fregul masse s'cialdinós di sanc palaqual ti côr a Сара 
sù l'arcabûs par finile. El frari a sinti chel batibui, dopo ve preât duc' 1 sanz dal Pa- 
radis pe salvazion de sò anime, al spalanche la puarte da l'armaròn e si ferme ай 
cui braz incrosáz. El cont si volte spaventät pensant а qualchi tradiment, ma а viodi 
el cercandul al reste maraveát с al mole une gran ridade. 

— Un frari in clase те?!... 

— Alè dal convent di Sante Justine! — "e tente di convinzilu la contesse. 

— Ce sante Justine mi contaiso mai vò!.. Morosà cun tun irari intant che el 
vuestri отр al è a ciazze?!,. Svergonzose! Ma vò — al berle al cercandul — vò, 
us impiri su pal spêt insieme ai irisòz! 

== Jò 'o soi un puar кап c'al và a cirî la caritát par mantignl el convent! — al 
rispuint Joseifo — "О soi entrât cà dentri nome par saludà la siore contesse с puartai 
lis novitás da Udin... 

— No jé vere! — al torne a rugnà el Partistain e al tente di molai l'arcabüs 
pal сїйї. 

— Fermaissi, cont Filip! Su la puarte dal mió convent, sot une crepe di muart, 
al è scrit: 


Or tu che guardi in su 

lo Іші come sei tu, 

tu sarai come son io 

pensa a questo e va con Dio! 


cont Filip, copaimi ance s'o sor senze peciàt: ma une biele zornade "e 
purgarés lis vuestris аф! ЇГ son passadis nome pocis setemanis che el palaz 
di Lucio della Torre, donge la contrade dal fen a Udin, al è stat butàt jù dal popul 
si des malis azións che el cont al à fatis... E el lungtignint Sagredo in persone, 
cont Filip, al à dade la prime piconade! 

— Vò ‘e fevelais cussi par До sugizión, ma jò по ài paure de Serenissime е 
nance dai хай. Quatri culubrinis e prime che el cis'ciel dai Partistains al coli in man 
de republiche... ben, ben... pal moment la fote 'e jé passade... Ma prime di là vie di 
cà bisugne che mi rispuindeis a qualchi domande. Naturalmentri se no sés bon `e sarán 
botis di vueli sant su la vuestre schene. Qualis sono lis tre robis simpri fredis? 

Joseffo al mole un gran suspir, al pense un fregul e po planchin planchin al rispuint: 

— El nâs dai cians, i zenoi dai umign e el cul da lis feminis... done Beltramine 
che mi scusi. 


— Buine cheste, irari de malore... 

El Partistain, deventät un fregul mugnestri, al mastie lis moschetis, palaqual quan 
che Luziute е jé entrade a visà са! jere pront in taule, al dis al cercandul: 

— Pal moment mi contenti di veus fat drezzà i ciavei. Vignit al past cun nò 
е viodeit se podès рага vie la pòre dal dut. 


... 


Miznestre di lasagnis, írisoz cu lis lor bravis frizzutis di ardiel e polente. 

El írari al crodeve di jessi passát in paradis e al pareve jú, puar benedet, e al 
beveve, al beveve. Marzamin, Curvin, Tazzelenghe с Coneute e" jerin lis qualitás di 
vin che i servitors е” metevin in taule. Ч 

Ance el cont Filip i dave dentri e al pensave, oramai sigúr de inozenze de con- 
tesse, in ce maniere са! podeve spaventà ancimò une volte el frari. 


Р, ENT Гг 
tramine invessi, dopo vé surbit un ùf, 'e stave cidine cidine senze mangià 
ui muje altri. — 
Finalmentri e' puartin une biele dindie rustide, cul plen. Un odór di mil odórs si 
pa l'ajar; el cercandul al tire i voi plen di golosetät; un servidór al ciape la 
ete e el curtis par tajà e sparti ché grazie di Dio, ma el cont, legri come une 
‚pasche, i ferme i braz; po si jeve in pis e al zighe al frari: 
— Nome vò, padre Joseffo, "о podés pensá a la dindie! Ma ricuardaissi ben: се 
c'o fasarés a cheste pitanze, jò in persone o fasarai su di vò! — Al bacane e al cia- 
— caruzze tes orelis di done Beltramine. 
3 El frari al reste incocalit; i tremin i zenoi, el сїйї i zire, el cür al par che i sclopi: 
- al ciale la dindie e al capis che la istorie “е torne a sbrissà un fregul malamentri; 
ancimò une volte al racomande l'anime so a Valtissin e al ciape in man curtis e forchete, 
. ma po al pense: «se id "o tai, lui mi tae»; al poe jù 1 strumenz е ti brinche el cucl de 
4 ` bestie par distacâlu, ma al dis: «se jd ’o tiri, Іші mi sbrane...». 
— Joseffo al è par butassi in zenoglón e domanda misericordie, po invessi — intant 
che el cont lu ciale cu lis lagrimis tai voi pal gran ridi — a colp'e senze sugizión, al 
pare sù el det indulà che dutis lis bestiis di chest mont e" sbitiin, lu messede ben < no 
mal te panze de dindie, po lu tire für e si bute in Босе el plen cuinzát a l'ultimo biondo, 
E al Partistain cun t'un inchin: 
— Sior cont 'o soi a sò disposizión! 


Pluitost di piardi dut! … 


Miutine di Mondule sl strussiave par rivà a capì la resòn palaqual so marit, dopo 
ogni mieze mie di strade, i consegnave lis redinis dal mùs jé, al dismontave de carete 
с al lave di corse a platassi daür qualchi morár... 

— El mangià lu vin puartát di ciase.. Al улга bevude une tazze dopo vé vendüt i 
dindis e vin di rôl i varán dât сёз carognis.. Indulà sono ladis lis palanchis?... E el 
fazzoletòn?... Раја la prediäl?… Ma s'al è quindis dis che la à pajade a Codroip!... Al 
devi jessi sot un misteri!... No si rive mai a ciase ud... Disin intant une part di rosari!... 

— Arri, arri, Zei! — Jacumin di Mondul, tornit а montà, al ciape in man lis re- 
dinis e al mole la solite legnade a la bestie: la carete "e fâs un'altre mieze mie, po 
Jacumin al ferme ancimò une volte e al dismonte par tornà а platassi.. 


... 


Sul marciât da Udin, Jacumin di Mondul, plen di pazienze, al spietave di podè 
liberassi di doi Ме! dindis puartäs a vendi di chè strade che la femine "е jere lade a 
їй di dòs messis a Madone di Grazie. 

Ma cui ciatave lis bestis masse pizzulis, cui masse grandis, cui masse secis, cui 
masse grassis; la moral "e jé che el puar отр, indurit dal irèt, a lis undis passadis nol 
veve ancimó vendût une madocule nuje. 

Finalmentri al tache a tratà un sior alt, sec, nè masse zovin nè masse vecio, in 
cane e veladòn. Senze tanc' preambui e tira masse sul presi al ciape i dindis, ju poe te 
seste che puartave la massarie e po a Jacumin al dis: 

— `0 soi el fradi di Zambeli... Savèso indulà che si ciate a jessi la spissiarie?... 
Benon, propri ali... JO "o stoi di ciase une vore lontán e par che no piardeis timp a 
vigni са di mè lait vadè a fassi pajà là di mió fradi. Arivedessi! 


sou 


— Sicheduncie, sior dotór... 

— Comodaissi là dentri e in Сип moment о” fasarin la iunziòn. 

Dopo un cuart d'ore el spissiar al jentre te stanze сип tun sclizot plen di aghe 
зрогсе in man. 

— Tirait jù lis braghessis!... 

— Ма, са mi scusi!... 

— Мо stait a fami piardi timp, benedet, no viodéso со ai la spissiaric plene?... 

— Ма, са! mi perdoni!... 


AG 


Te 
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„anin Gn Ce por par une ESI ES acrabolt! Chest us met a puest 

“оро: el clau 


d tor Zambeli, Ion Ben, o ài vendût 
lite c'o буга, in spissiarie a fami раја. E' saressin vot 

izighis e un florin... , 

Га! zarviel dal spissiar 'е jé entrade а colp la veretât. 
Епа! un sior — al dis — cu la cane, velade nere un fregul frujade, cialadure 
sincere, cojone! tal fevela?! 

— Propri lui, propri ши... r 

— Ma, benedet, no seso di Bolzàn, vò? 

— Ро no siorut, о soi di Riverote! 

— Sintiment! — el spissiar al tete. — El sior dai dindis, с” saran cinc minis са! 
è ståt chenti, mi à dite: — «S'al ven un contadin cussì e cussì... al è un miò fitual c'al 

| à bisugne di liberassi el bultric de fertae cu la zevole c'al à mangiät ancimó la domenie 
passade...». Mi à paját cun t'un quart di florin e jd ài prontát el sclizzot... 

— Dio bonino, ce tradiment!... 

— Mi displás ma no ai timp di piardi... Voleso о no voleso mola ju lis braghessis?... 

— Ма sior dotòr, 70 soi dizùn di jarsere 101... 

El Mondul al scomenze a disbotonassi el patelòn. 

— Che nol stedi a invelegnassi, dotòr!... Che si meti tes mes condizions... Un tra- 
diment di cheste fate a mi!... (al mole jù) che nol stedi а cial la blanciarie, dotor... no 
di vit timp di mudámi cheste matine... Cà, dotor, cà: pluitost di piardi dut... al po fà 
nome che ben... 


Cussì cumò е” cognossés la resòn palaqual Jacumin di Mondul nol à podüt compra 
el fazzoletón a Miutine par che si s'cialdi te спите. Se po volés ance savé cui са! jere 
el sior cu la velade un fregul írujade, us dirai el nón in fune orele: Pieri Zorut, 

In cheste maniere el plui gran poete de furlanie al à podût finalmentri dà un gran 
gusta al дог Zambeli e a duc’ i altris amis là di Plet e, une volte in tantis, pajalu lui. 


ага” 


El sardelòn 


La vite "e jé simpri el contrari di ce che volares jessi l'aspirazion de nostre anime. 
Jò, par esempli, 'o soi impiegat di bance е "o scugni stà siarát dute la zornade in t'une 
Stanze che ciale un curtil fodrát di necessaris, indulà che une volte el mid cûr, sgloni 
di puisie, al desiderave vivi in plen soreli e lontan da dutis lis miseris, 


Nissun venciâr senze furmis, 
Nissun cristian senze dulis... 

е disin in furlanie! 

Nassût in miez des рїш! bielis montagnis dal Friúl, el dovè passá une anade interie 
a Udin parvie de magnocule e là dome vot dis là dai vecios a Sauris par cambia l'àiar 
dai polmons, nol è fregul di maraveassi se, quan c'o tornavi a vore, une gran malincunie 
"e jentrave te me anime, indulà c'al è pusitif che plui di qualchi volte malincunie "е 
significhe puisi 

E cussi la domenie, invessi di lá insieme a qualchi fantazzine cul tranvai a Tavagnà 
par dopo piardissi tes boschetis dal Cormor, "o preferivi siarami te mé ciamare in Cor- 
tazzis е pe a la Ciargne lontane, a lis puemutis íres'cis e vivarosis che quan со 
capitavi in pais е” vignivin a saluda, une a la volte, el signorin bentornàt... E la lór pre- 
sinze "e veve el valór di une ufiarte... 

Naturalmentri, a fuarze di scrivi el zarviel si jere s'cialdát un íregul masse e cussì 
oramai o consideravi la vite со scugnivi fà su cheste tiare come un ciastic melmeretät. 

Ma cul passà dai ains, mi jeri rassegnát a le mè sorte parceche in bance 'o jeri 
tignût im grande considerazion, seben pizzul di stature, palaqual une biele zornade mi 
an tirát vie da l'ufizzi, indulà со fasevi somis dut el di, e metüt al sportel dal Risparmio, 
tant c'o speri di crepò almancul procuratòr cu la firme. 

E tal sportel no devi paré mal, parvie de muse un íregul masse magrote (a iuarze 
di concepì) parceche, in fin dal conz, i оса! cu lis stangis di tartarughe е metin ben 
in mostre i miei voglons colór dal cil ciargnel. 4 

In chè volte, la matine, alis vot e mieze mi jevavi. Bevüt un neri al Peoceto in borc 
de Pueste, alis nüf in pont 'о jentravi a vore. A misdì el merican là di Coterli e un plât 
di mignestre cun t'un iregul di ciâr te locande di Marcof, po di corse al Contarene а 
bevi el café e lei i giornai a mache. Naturalmentri, a lis dês in pont 'o tornavi in ufizzi 
fintremai lis sis e mieze, indulà che el second merican mi faseve passà la fadie. Dopo 
cene `о gioldevi a parámi їйг el virginie su e jú par Marciátvieri e alis dis vie tal cucio. 

Ogni di la stesse solíe, fur che la sabide, perceche el dopo misdi `e jé fieste in bance, 
е cussì 'o fasevi une s'ciampade là di Stampete a lavámi la peleate. La sere po, invessi 
di cori a durmi cu la ciampane, s'o jeri di vene, о” passavi qualchi ore al cine o in 
teatro, se propri no s'ciampavi di altris bandis parceche tal doman “о podevi роза 
fintremai che sunave messe ultime in Domo. 


IDE 


i jé plantade la fissazión dal 


matrimoni. 
La lodolute s'inciocave di soreli e jò mi inciocavi di contentezze al pinsir x pode 


mi me е jerin lontans e jò, passadis lis scalmanis de zoventût, no mi | sintivi latè di 
tirè indenant la vite bessòl come un cianat. Une femine i oleve, che mi tignis com- 
panie, che mi pontàs e smondeas. 

Voaltris iurlans е disarés: «Ma е l'amor, indulà lu metino?... El gran amor са! 
incée, са! rosée, са! 145 crepà come che si lei sui libris e tes vilotis sono dutis balis, 
dorsi?» 

70 rispuint: «No dutis, ma squasi.» 

"O declari però che la uniche e grande aspirazion di un poete dal mid stamp alè 
simpri stat l'amór!.. E inaloris? 

E, inaloris, l'amór lis fantazzinis lu puartin di preferenze par cui cal à palanchis 
û par cui che si dediche al sport; е al sport nome par vie che son bocóns di zovins 
ben vistüz, indulà che cui са! lavore cul zarviel e si tormente par butà su la ciarte 
che l'ispirazion i comande, nol à timp di piardi eu lis modis e alè simpri, come m 
nome piel e ues. 

"E ciantave la lodolute, ance in ché matine d'avril quan che jé capitade in bance 
la stesse frute che ognun di noaltris si à figurade te fantasie quan che si jere senze 
pinsirs: I’ ideal insumis. 

— Deposito ventimila!… — e mi slunge el libri. 

Ah! се voglons, furlans!… Ce vosute di giate bagnade!... 

"Е passe une setemane, 

— Deposito quindicimila!... — "Е jere tornade la giatute e el mid cûr al à sco- 
menzát a bati une vore fuart. Insumis, passe né, passe doman, cheste volte 7 jeri par 
dabon ciapát tal gubatul e ogni volte che la frutate mi capitave denant el sportel 
sgnaolà: «Deposito due... ritiro quattro», jò 70 petavi un salt su la ciadrée e no vevi 
nance cür di cialale in muse o di rispuindi cun gentilezze, parceche lis mès masselis 
si strenzevin come s'o vés mangiát in chel moment un gran puin di siarbui malmadürs. 

Ane, Anute, si clamave, ma par vie che el non al è plui biel quan c'al è plui difizzil, 
cussì a la frute da! miò cür i vevin metüt non Nella. 

Cul là dal timp "e scomenzave a staigi, savéso, la fantate: chel fole mi trai se no 
i è vere! I stave! Mi cognosseve: "е saveve ance со jeri ciargnel e poete; ii 
seben siorone e fie uniche, us al torni a di, i stave. Figuraissi che un martars 
Ja ài ance compagnade fintremai a ciase, fur des puartis di Glemone, indulà со ài 
scugnût gusta un'ore plui tart, palaqual i ris e" jerin deventás luncs e fis come la cole! 

— Oh primevere colór di rose, trop timp podarastu durà te mé anime? — mi 
domandavi. 

Oléso crodi che par fà buine figure, quan со lavi insieme cun jé, 'o ài scomenzät 
a fà di manco di fumà el virginie parvie de spusse.tal flat, e di bevi el cafè parvie 
dal convuls, e cle invessi 'o ài tacát a mangià misdi e sere paste sute par ingrassámi 
un fregul?. 

A Pasche 70 vevi tirade la mé brave gratifiche, e inaloris mi soi crompade une 
mude gnove, un biel par di scarpis rossis, un ciapiel vert e une golarine di sede di 

mil colórs. 

L'estro poetic po, che mi veve lassât par fami pensá nome a lis robis di cheste 
tiare, al jere tornât donge e te mè ciamarute, la sere, cul сїйї parsore lis ciartis, 70 
crivevi in rime fintremai cle el soreli al jentrave a clamámi par là a vore, | 
Zornadis bielis, zornadis di passion che no podarai mai dismenteà, e ance cumò 


che lis ciossis e' son cambiadis, 'o sint di dovè ringrazià el Signór che mi à fat tant 
gioldi e tant sospirà. 


"Е disin che dutis lis robis bielis e" finissin une zornade, ma el miò amòr al è muart 
in Cune maniere tremende. 


Е vés di savé che in chel vinars tant maludit, sior Vigiuti, el parón de locande, 
al veve preparat, pai aventors plui fedei, un sardelón cuinzát in t'une maniere maraveose. 
El sardelon al puarte el vin e par vie che la mé anime “е jere dute in fieste, jò "o ài 
mangiàt masse sardelòn e scugnüt bevi qualchi tazzute di plui par pará vie la sèt. 

«Mal fate — e" dirés voaltris — par lui c'al à el stomi debolut»: e mal "o ài fat, 

'O soi tornát in bance che lis giambis no volevin stámi dretis, a lis dòs in pont. 
"O sintivi une strachetát mostre е une gran voe di durmi: alis dòs e un quart `e capite . 
— biele come simpri — Nella. 

— Deposito diecimila — mi dis —, Come stastu? 

(Mi dave oramai dal tu, mi dave!) 

— Nol è mal, ninine!... 


e sì dicendo, il misero garzone 
un gran rutto molò di sardellone! 


Sicuramentri! Nol covente stuarzi el nòs e metissi a ridi. No ai olsât a serivi la 


veretät cu lis més peraulis: ‘o ài volüt doprà lis stessis dal plui gran poete de furlanie: 
Pieri Zorut. 


Perdonaimi, furlans, se mi visi nome che la fantate si è metude a zigà come une 


Праге: — Brutto porco di un plebe»! — со soi colàt daür cope e che mi an ciariàt 
sun tune carozze e puartát te ciamare mé in Cortazzis... 70 ài scugnût restà tal jet, 
cu la fiere, mieze setemane; ma apene jevàt e pensant a lis peraulis che Nellina mi 
veve sgnacadis in muse, el mid cûr inozent al à vit nome un gran desideri: dismenteà, 
Ao tuart, forsi? Par cause di un sardelon, c'al è un sardelon, in cussienze, mere- 
tavio lis peraulis de jene che mi veve mangiade l'anime? 
Mai plui e mai altri! 


+ 


sere, apene fur di bance, 'o fasevi el zir des puartis e “o pensavi, `о rasonavi... 

| miò cûr al veve scomenzát finalmentri a quietassi, parceche a colp, une-sere, 

mi son saltadis tal сїйї chestis peraulis sacrosantis di mé none: «Уг ben, Beput, prime 

di maridáti!... Pense che lis feminis е” àn la belezze dal müs: е son Мейіз di zovinis, 

ma а une ciarte etat e" spussin dutis compagnis... No stà bazzilà daür lis fantatis plenis 
di palanchis; pense, Beput, che ance el puar al € plen di pedoi». 

Cussì rinfranciät "o fasevi bala denant el zarviel lis puemutis со incontravi ogni 


di par strade e che quan со passavi е” nivin rossis in muse, Naturalmentri o sintivi 
di preferi lis maridadis... 


... 


E la varès dismenteade dal dut ché striate, se no mi fos di un moment а Valtri 
colát un cop sul ciáf sot forme di letare anonime, indulà che un caro amico che ti vuol 
bene mi visave che Nella "е morosave cun tun tenente di artilgiarie une vore bassarül. 
Lei la letare e deventä mat шгайге volte al ё stat dut un! 


еще che us conti lis monadis со ài scugnît fà par contentà el mid cor 
a deventát un scheletro no > mangiavi, ı no bevevi e mi tiravi su a fuarze 
punturis d 


Annella, 
E апета cara, 
Р „Фо mio core 
nun te scurdà! 


У U tiempe passe, 
"a morte arrive: 

» oh Madonnina 

priega ре" "тте! 


— No saran robonis, ma el sintiment, come sintiment, al è une vorone шап. Altri che 
dior di Castiglia cu la so mantiglia color del mare! OE vé el cür di piere come 
Florean e Venturin di plazze Contarene par no rispuindi: e Nella no à rispuindüt. 

No meretavie sberlotade? Jò 'o soi ciargnel palaqual lèt soi testart come duc’ i 
ciargnei e 'o sarés ance rivát a їй un massalizzi se une sere, sot Nadál, dopo cene, 
no vès sintüt, lant in ciamare a durmi, ciantuzzà tal plan di sore: «Oh Biputi! Oh Biputi!» 

El mió non, cussi ben sunât, da une vosute dolze e tenarine, mi à fat capità une 
gran voe di vai; e pensant a la mamute lontane, che mi clamave propri in ché maniere 
istesse quan c'o jeri pitinin, mi soi butât sul jet e mi soi sbrocát cul muardi el cussin 
e cul butà für lagrimis sore lagrimis. 


+ ... 


Suturnis e' son passadis lis més zornadis prime di rivà in Carnevál; cussi che la 
sere di joibe grasse, par stravagámi un fregul, o ài decidüt di là a Бай, Biel lant jù 
pês s'cialis "o sint un'altre volte la vosute di canarin zornà: 


Mama mia, volgio aver Bepi, 
perché Bepi l'è un bel puto... 


Gnove bote al cür e gran suspirade... 'O vevi apene siarât la puarte de strade со 
Sint viarzissi un balcon e la vòs di prime ciantuzzá: 


Se vado al velion stassera 
Cossa ghe xe del mal? 
Son giovine e son bela... 


70 ài balät cun tun diaulin, cun tune zingare, cun tune pajasse, cun t'un отр 
“vistit di femine e cun fune femine vistude di отр... Prime di miezegnot, intant со 
bevevi une gasose, mi sint, par daür, taponà i voi da 408 mans fres'cis e profumadis. 
Altre bote al cür, altre suspirade. 

— Cui ses-tu? — 'o domandi. 
. — Une che ti ûl ben... compagnimi a ciase... "0 soi bessole... 
70 jeri zaromai їшї e 'o vevi une gran voe di ciapà une bociade di ajar. 


— Ben, anîn! — ’o dis a la fantate vistude di pastorele, cu lis cotulutis fin parsore 
i zenoi par podè meti in mostre dôs giambutis come 05. 

Sot el cil пегі si ciamine pe cität, a bracèt, e si сїасагс... Jè, furlans, "е cognosseve 
par fil e par segno dute la mé dolorose istorie e mi confuartave. A mi, po, a sinti cia- 
сага des rès disgrazzis da une creature da la vös un fregul alterade, ma che semeave 
une musiche e pensant che cheste creature "е jere pojade sul mió braz, mi € capitade 
donge, come tes grandi ocasions, une grande e dolze malincunie, indulà che i miei voi 
e" an scomenzát a implenissi di lagrimis di consolazion. 

O' rivin in Cortazzis. 

— Vios-tu? — i dis — Jò "o stoi di ciase cull. 

— Ance jò — mi rispuint la pastorele. 

"O peti un salt indaür. 

— Ma inaloris ses-tu tu che tu ciantavis Biputi? 

— Propri jo! 

— Ses-tu simpri tu ché di mama mia? 

— Sicuramentri! 

Pe tiarze volte in fune sere mi ё capitade la bote al cûr, palaqual ti brinchi la 
{гше pai braz, la strenz donge di mé e "o procuri di bussäle; ma jé mi slontane la muse 
cu la man e mi murmuie: 

== Ancimd no tu mi cognossis e tu ti s'cialdis in cheste maniere! 

— No impuarte, no impuarte!... Tu tu devis jessi tant buine!... 

No mi rispuint ma "e poe el сїйї su la mé spale; jò la ciarezzi come Фо vès vit 
un gran tesaur ta lis mans, e po planchin planchin e" lin su pès s'cialis... O" rivin denant 


la puarte de mé clamare, ma invessi di lassámi jè mi strissine vie e dute contente mi 
sofle tes orelis: 


Son giovinetta e verginela 
Che cussì non possio star! 
Son bona, grassiosa e bela 
E mi volgio maridar! 


In puisie mi ciantave la so passion la írute benedete che veve scomenzát a olèmi 
ben ancimó mès indaûr senze olsà mat a dilu!... Palaqual, rivát denant la puarte di ciase 
so, dut sberlufit e ispirát i zizhi tes orelis: 


Del resto senti: 
Andem qua drento 
Che qualchi cosa 
Combinerem! 


... 


Lisute, la sartore di Cortazzis, `e jé une gran biele e buine frute: cumò mi fas jé 
di mangià, mi sopresse la blanciarie e mi met a puest la ciamare. 

E cussi — se Dio ûl — la istorie "e jé finide. Ma al € pusitif che el sardelon tant 
maludit al è stat propri lui a indicámi la strade juste cul fámi bandonà chè che semeave 
plene di rosis e che forsi — par vie des palanchis — "e jere invessi nome plene di spinis. 

Ance jò "o soi finalmentri un omp pacific. A Pasche “о torni a tirà la gratifiche е 
iorsi mi capitarà ance la inomine a capo ufizzi: el prin s'cialin par deventà procuratór 
cu la firme. E, se dut al va ben, cheste siarade mi maridi. 


La manie 


El cont Gisulfo di Sbrugnere distirât te poltrone, in clamare, al spietave che Serafin 
al vignis a sbarbirálu prime che Г ilustrissin lungtignint Marcantoni Loredàn si fòs jevát 
dal jet par torná a Udin denant misdi. 

Intant el cont Gisulio al parave jù pal glutidor colàz sore colàz imbombis di cico- 
late cialde е odorose, 

Ma ance al rumiave; — No mi plis masse el discors che mi а tignùt jarsere Felicite 
quan che mi comedave lis coltris!... No mi plis, no mi plas une pote!... "Е sarà gelose... 
“е мага invidie.. ma un iregul di veretât… une presute sole pitinine come cheste... — 
c al imbunis lis busis dal nas cun mieze tabachere di rapé — ..'e devi jessi simpril... 

Dopo vé starnudät une dozene di voltis e sujadis lis lagrimis che i sclarivin el 
zarviel; sgnofràt el nîs in t'un maraveòs fazzolet di sede a rosis, el Sbrugnere si sintive 
un iregul plui in stangie e seben c'al vès l'anime nere parvie des perauiis di ché lipare 
di Felicite, al continuave a pará jù come nuje i colàz fabricás in cis'ciel cu la те! e la 
farine plui preziose. 1 

— Se el sior cont al permèt!... 

Al jentre Serafin, cuciar e barbitonsòr di ciase Sbrugnere. 

Dopo i tre inchins sacramental, i lèe el tavaiuz tor dal сие! e al tache la vore. 

El personal des ciasis nobilis al è formát di int une vorone segrete ma el nestri 
amigo al jere ance lavecragne, palaqual nol è fregul Ui maraveassi s'al veve la lenghe 
un fregul masse lunge. 

— "O soi content di viodi che el sior cont al à polsât pulidut cheste gnot!... 

— No stait a metimi el pinel in boce!... 

— Un gustà come chel di jarsere!... 

— Mi mantecais ance i voi уд, sacredevanzete!... 

— El lungtignint al devi jessi restät incantesemát de fieste!... 

— Cialait dal bugnon sot el barbùz invessi! > 

— Une buine реге ance 1'ilustrissin Marcantoni Loredan, sior cont!... 

— Nol puarte el vin, nol puarte el vin come mé!.. — El Sbrugnere s'iniote. — 
Nissún al puarte el vin come mé in furlanie! 

— "E jé vere, sior cont, "е jé vere! 

— Figuraissi che el lungtignint al A bevüt disevot Боса! manco di met... Jò 7 soi 
cà frese come une rose... e lui?... al è ancimò tal jet c'al roncée come un purzit. No lu 
sintiso? 


De ciamare indulà c'al polsave el rapresentant di Vignesie al vignive el roníà tor- 


s di une puare anime che procurave di pará ji lis pernis mangiadis, dopo une 

le zornade di ciazze, in companie dal flór plui zentil de nobiltàt furlane, 

Sintiso, sintiso? А Udin al dovarà fassi giavà sanc come c'al è vèr Dio! A mi 

2 invessi mi baste nome une prese di tabac, par tornà a puest cul sintiment, е la polvarine 

che la viarte passade mi à mdicade el dotor Scarpe a Padue, par regolà i rognòns! 
— Seraiin al à finit di lava la-muse dal cont Gisulfo e i giave la tauae. 

Che si ciali tal spieli!... Al semée che nol vedi nance 


— El sior cont al ё servi 
vine" ainsi... 
— Е invessi e' son passás i setante!... " 
El Sbrugnere al devente pinsirós. 
— Sintit, Serafin! Felicite jarsere mi à tignüt un discors che no mi plâs par nuje! 
Figuraissi!.... Mi à dite che Bastian... | 
— Al puarte vie continuamentri pesenai di blave, botis interis di vin... 
— Sacramenie baratine!... Lu savéso ance vò?!... Lait a cirilu e mandailu cà di bote! 


El cont Gisulio al veve vivût une vore di ains a Vignesie e studiát matematiche e 
filusufic a Padue; nol jere insumis come tanc' altris nobii furlans dai sici timps, trisc" 
par nature, plens di feminis e simpri in batae cu la Dominante. El Sbrugnere dal cûr 
d'aur, bessól al mont, ritirát in campagne, al ESE nome che a lei Orazio e Virgilio, 
i autòrs preferis. 

Ч Lis ciacaris sul gastalt 1 seciavin, no par nuje — Чис 1 gastalz e' sgrifignin! — ma 
soredut par vie che ance la plui basse servitüt "е jere vignude a cognossinze de robe, 
Е inalore la paronanze dulà la metino? 

Al jentre di sburide Bastian, el дамай, e a colp si bute in zenoglon tal miez de 
ciamare. 

— No sai nuje, no sai nuje, jò! 

— Jevaissi, colpe o no colpe, jevaissi! 

— La cizze е jé s'ciampade со jeri lòt a molzi!... 

— E ce i jentrie la cizze? 

— Oh, sior cont! No mi ål fat clamà parvie de cizze?... No sai indulà che sedi lade 
a platassi. 4 

— Bastian, Bastian!... Cà si trate di vò!... Di vò со ses un nemäl?... 

è — Ае pandût qualchi ciosse Rosalinde? 

— Rosalinde? Sacramenie baratine! — E Gisulfo al pare su pe nape une gran pre- 
sone di rapé Ca si trate di vò!... Us ài clamât perceche... parceche... "е sês un lari!... 
Un lari, capiso?... 

Bastiàn al toce cul zarneli el teraz de stanze. 

— Ah sior cont, pa l'amor di Dio c'al mi perdoni!… Che nol stedi a fámi bati in 
»resinze di duc'!... 

Gisulfo al reste inclaudât de veretát confermade cu lis sós peraulis. 

— Vie di cà, vie di cà, e di соге... Di corse, capiso? 

— Lui al ё bon, sior cont, clie nol stedi a mandâmi vi 
Oramai mi mance nome une mänie par fini la camisole!... 

— Une manie?!... Sacredevanzete!... No capis una madocule! 

— Se el sior cont mi lasse, 'o spieghi... 

E simpri in zenoglon, cui braz in crós come s'al fós denant al predi pe comunion, 
stiàn al fevele: — In vinc' ains со soi cun lui, un pöc a la volte, a fuarze di vitis... 
"o ài metude adün une pizzule sostanze. Robis di nuie. sior cont. C'al pensi c'o ài tre 


Jò 'о feveli tal so interés... 


ф ? w 
fantatis di maridà jò, sal?... E ur covente el cassoni... i linzui... el pajön... Che mi 


sior cont, la sostanze tirade donge no rive ancimò a logalis dutis tre, palaqual a la zia- 
chete со ài fate i mance ancimò une manic! 


L'ilustrissin lungtignint Marcantoni Loredan al ronceave simpri quan che el cont 
Gisulfo di Sbrugnere, matematic e Шовоіо, dopo vé рага! für de stanze a fuarze di pis 
tal cul el gastalt infedèl, sprofondat te poltrone al tabacave, al starnudave e al pensave. 

— A Bastian i mance une manie... une mante sole... Dopo maridadis lis fantatis al 
dovarès fini di tradimi!… Par une тате ancimò!... Al è tan timp c'al è in cheste ciase!... 
Mandalu vie?... Ma se lu mandi vie o scugni cioli un altri е inalore invessi di une тате 
al pués capitámi di piardi adreture шуайге giachete interie! 

Al suspire e al tabache, 

— Siarin mai un voli е lassinlu Са) finissi la manie in sante past. 

Al spache el campanel d'arint e si fas impleni di rapé la tabachere oramai disvuedade. 


15 di avòst 


‘al mi crodi, sior Ferui, par capi la grande passion со ài pe ciazze, bisugne са! 
sepi со soi Й di ciazzadórs cognossúz par dute la Basse di Palme e che par ains e 
agnorums 'o soi stât siarât in ufizzi ogni di da lis vot di matine fintremai lis siet la 
sere, senze conta la domènie со dovevi lavorá almancul fin la une dopo misdi; palaqual 
lis fiestis indulà со podevi їй veramentri ce che mi comodave si ridusevin а Nadal, 
Pasche e Madone de Assunzion ai quindis di Avöst... 
Cumò Со soi in pension, cheste dal quindis no significhe пше par vie со ài 
simpri йеме e ‘o pués là a ciazze quan che mi semée parceche — sòl — el voli al 

ancimò bon e el braz sigür.. se no si plantas qualchi volte ta l'ànime la malincunie 
che cápite a дис i vècios che son restáz bessoi in chest mont... Ma in ché volte — i 
feveli di trente e passe ains indaür —e jere zornade di gran gionde. 

Lu visi però che duc i miei compains di ufizzi е" continuavin a lavorá e nome jò, 

„ cul conséns special dal parón "o podevi sgrifignà für la zornade di libertät. 

Ма То меуі Неме par là a clazze. 'o lavi a ciazze par ciapà lis quais, ‘o ciapavi 
quais par їй el risoto, e 'o fasevi el risoto là de «Buine Vit» nome par mangialu in 
companle dal mió parón e dai amis di vore. 

Chest al jere el presi de zornade di soreli aviart со mi becávi intànt che duc’ chei 
altris е stavin а sudà in ufizzi. 

— Sichedincie, inaloris... 


— Sichedúncie, sior Ferui, al à di savè che in ché volte tes campagnis tor da 
Udin la ciazze "e jere une vore buine, parceche pòs ciazzadors e' dopravin cians di 
ferme с i contadins e" vevin ancimò іші a bachete cun fune cane sole. Palaqual no 
si lornave mai a ciase senze vé el carnir sgloni... 

E — se Dio úl — i conti la storie dal cian е des quais. 


о tignivi in ché èpuche un bràc cussì biel e tiligient, c'alè une vore difizzil che 
tornin a nassi di compains. Po се s'impènsie, cheste bestie? Di crepà juste pocis zor- 
nadis prime dal quindis d'avòst! 

Nol covente che i disi che la muart di «Leo» mi a displasût une vorone, ma — 
par di la veretát — ance une vorone seciát. Come podevio, sintimènt, là a ciazze ai 
quindis e inciocámi di soreli par dute l'anade c'o scugnivi passà cul penal simpri in man? 

Giovanin Serafin: — lu âì cognossút lui? — te vilie, mi mene donge un cian inglés, 
riprodutòr famós, par mil franes (che in ché volte е” jerin bezzòns), cussi che el quindis 
di matine, a lis quatri, 'o jeri Мега in strade cul cian inglés peat cu la cuarde. 


Е 5 е" ' ciantavin c'al jere un plasé a sintilis e jò 'o Scomenzavi а vé pore che 
li TURES, cartatucis c'o vevi tor de panze по fossin avonde... al capirà el puro sangue 
Ner 
al varès fat meracui... 

7O tiri vie el leant e 'o oli la bestie, sigúr che “e sarès lade a mètisi in ferme in 
fun ciamp di médiche li donge, indulà со sintivi une quae ciantà a plene vòs. Chel 
© fole lu podessi mai vigni a trai lui e duc’ i siei antenás! «Largh» (si clamave cussì) 
invessi di fà el sò dovè, al traviarse la mèdiche e, beat di gidldisi liberamentri la zornade 
serene, al scomenze a fà el mat in t'un ciamp di blave. “O ài provàt a sivil, а clamálu 
ance «Stret»: come fevelà cul mür. Finalmentri, quan che i à parüt, cun tant di lenghe 
pendolòn, mi passe tra lis giambis; jò, svelt mi volti, i tiri un clap e i al rivi tès 
Spalis cussi che la besteate síondrade si ferme e cu la code basse 'e torne indaûr a 
“Coviciassi donge di mè. Dopo veizi dade une buine tiradine di orelis, pront cu la doplete, 
, la Sburti indenànt: a colp la bèstie "е à scomenzât а рома: «Largh» al jere di bon nas, 

nome, cui che lu veve inscuelát, al jere stât une vore plui bestie di lui. 
Si alzin dòs quais. 'O sbari. E' colin dutis dós. 
Ma el cian, invessi di plombà sui ucei, al s'ciampe vie lontan. 

— «Largh»! «Largh»! 

«Largh» no si lu viöt plui. 

Puaris lis més palanchis cussi mal spindudis е metudis adùn a fuarze di vitis! 

?О voi indenant, 70 incontri tre ciazzadórs со cognossevi, ur conti ce che mi jere 
capitàt (lr е” tetavin, а sintimi) e ur insegni el puest indulà che lis quais e jerin coladis, 


... 


Par no fale masse lunge i dirai со soi tornát a ciase senze cian e senze ucei ma 
cun quarantevòt cartatucis tor de panze, mil francs lis а f Той, e soredüt cu la 
grande preocupazion parvie des cojonadis dai miei amis invelegnás cul truc de cene 
lade in fun. 

Tal doman in ufizzi duc' e' fevelavin de «disastrosa spedizione del primo giorno 
di caccia». Jò no savevi di ce bande parâmi: nol valeve nuje di e ornà a di: 

— El risoto lu mangiarés lo stès, lis quais lis cromparai là da l'oselin! 

Finalmentri al capite Giovanin Serafin a contâmi che el cian al jere capitât a ciase 
50. Mi è parût di tornà a vivi par vie dai mil franes miracolosamentri recuperás, pa- 
laqual, ai compains di vore ur ài imprometude ance une gran cene a Pagnà al «Caffaro»: 
bastave nome che la finissin. Ma chei, dopo un gran evive e mieze ore di pas с an 
tornät a (аса piés di prime. Nance se ur vès dat dut l'universo no si saressin cuietáz, 
chei lá... Cussi la edisastrosa spedizione» sul misdi 'e zirave pés bocis di duc' i ciaz- 
zadors da Udin. 

Nome soresere la mé reputazion 'e à scomenzát a tornà clare. Alis sis passadis 
al cápite a ciatámi un di chei tre amigos c'o vevi incontrát la matine prime. 

Dut content m' informe: 

— СЕ jé vere sal, 'e jé vere! Е vin ciatadis lis 005 quais, sal... Ma `e jé propri vere, 
5212... 

Bisugne са! sepi, sior Ferui, che i ciazzadórs no son ciazzadórs une pote se no 
son ance une vorone bausárs; palaqual їй une doplete, ciapà justis lis primis dós quais 
e no là a puartalis vie... Anin pol. nissun cristian e tant mancul un ciazzadór ро" 
‘crodi che si puedi lassà la prede bandonade cussi... Ai tre no ur è passat nance pe 
ponte des scarpis che jò “o vés podüt vé dit la veretât! La maravée "е jé stade grande 

| ciatà un ciazzadòr sincér, cussì che si son sintûs in dové di manda un di lôr a rico- 
. gnossi lealmentri — c'al viodi lui! — che la storie des quais "е jere vere! 
Bl parón dal cian, invessi nol voleve persuadessi che el so «puro sangue» al 105 
5 ciampát par cause dai tons de doplete. 


Cussi une domènie di matine prime di là in ufizzi Giovanin Serafin, el cian maludit 
е jo, е” montin in carete e о” lin finertemai a San Gotärt. Si dismonte e jò о” tiri une 
sclopetade a un trop di pàssaris parsore un morár.. Nance se fossin stadis tociadis de 


bachete mágiche, lis dôs bestis — cian e ciàval — е spizzin lis orelis, е petin un salt 


e po el ciaval al s'ciampe cun dute la carete de bande di Remanzás e el cian come une 
fusete al torne a ciase 50 a Udin. 


A Giovanin Serafin, par intánt no i restave che di mètisi a ciapà sù lis pàssaris 
coladis... 


Jò, in bande, 'о tetavi e 'o pensavi che le veretát "е jé simpri stade une sole. 


E sal torne a fala ?!... 


El parce che Virute Martinazze di Ciastelir "е sedi capitade a ciase mè in Branc 
a disvuedà la so anime sglonfe, no ài mai podút capile. 

— Са! mi consei lui, siorùt! Pa l'amòr di Diol... 

— Cujetaissi, cujetaissi!... 

— Al à di savè che jò "o ven dai Picòz di Zampis e che tre ains indaür mi soi 
maridade cun Gusto Martinaz, chel bocón di отр cu la panze in für e i ciavèi ros са! 
è stàt ance la siarade passade a purzità culi in ciase sò... Palaqual mi an dite che lui, 
sior Arturo, alè une persone cussi distribuide... 

— Уігше!... 

— ..dibant no lu cognossin duc’ in chesc' pais}... 

— Lassin stà, lassin stà, benedete! — i rispuint. Po’ mi volti e a la mame "o zonti: 

— Parcé no astu ancimó puartât un biciarin di rude a cheste brave femine? 

Mi comedi i ociai e cun impuartanze: 

— Lait indenànt — i dis — e senze póre vignit al struc de quistión. 

— Dopo trentesiet més e miez di matrimoni el Signór no mi à ancimò regalade 
une creature... e "o vorès che lui... 

— Ma scusaimi, benedete, bisugne contalis e la siore comari, al miedi e magari al 
plevàn chestis robis; jò no m'intint masse. 

— C'al vedi pazienze, sior Arturo, che nol stedi a invelegnassi!... 

Apene rinfranciade cul biciarin "е continue: 

— ..La comari, precisamentri, "е à dite che nome un meracul al podeve contentâmi: 
el miedi (un gran professor da Udin), dopo vémi torturade par une buine mieze ore, 
al à menàt al сїйї e a miò marit al à fat capi che bisugnave rassegnassi: ma sivilutànt 
е fasint fente di cialà un lunari Cal jere daûr de schene, al à metût come nuie in sachete 


i cinquante francs (vot ciartis di cinc e une di dis) che Gusto, cu lis mans che tremavin, 
i presentave pal disturb... 


— Ma... e el plevän?... 
— Juste a pont! El plevàn al doveve vele induvinade par vie che mi à conseât di 


là a preà te glesie di Sant Antoni a Padue: indulà che |0, ubidiente, 'o soi stade in 
companie di mè sûr Melde... 


— Sichedùncie, quan si batijal? 
— AI è stàt bielzà batiát, siorut! Magari cussi no!... 
— No capis une madocule... 


— Jò e Melde о” vin preát par une setemane intèrie te glésie famose.. mi pareve 
fin di jessi sigure dal miracul e invessi... 


Jo" 
Là vie. di bessole?... 
Mae "Margarite, la fantazzine bionde che ven a puartà i ûs in ciase nestre, no 
е E Lait con je... 


La jene 


El Pari Eterno dopo vé creât, a fuarze di vitis, nestri pari Adam, par no lassà 
bessól el puar beát su cheste tiare, Simpense di fabricà la femine, nestre mari Eve. 

Palaqual lu indurmidis, i tae la panze e po planchin planchin 1 tire Юг une cueste 
e la poe sul lavandin. Nol veve ancimó scomenzade a cusi la buse d'indulá c'al veve 
giavát el vuès c'al doveve trasformà in nestre mari Eve, che ti passe li donge une jene. 
Lis jenis e' deventin matis pe ciàr e massimamentri pai vuès, palaqual "е jentre te stanze, 
i dà la gafe a la cueste e svelte svelte s'e moche. 

El Pari Eterno che parvie dal spieli piciát parsore el spinel da l'aghe al veve viodût 
dut, al finis in presse di meti a puest Adam e po vie di corse in gran premure daur 
de bestie. 

Lis jenis e' corin une vorone, ma el Pari Eterno, quan c'al covente, al svole e cussi 
al plombe parsore de jene e al rive a brincále cun dutis dós lis mans pe code. Al tente di 
tirâle donge par giavai el ués di boce palaqual la jene, par liberassi, 'e scomenze a petà 
salz e tarumbulis. Ma tire e mole, mole e tire, un biel moment el Pari Eterno al fás 
un brut tombolon partiare e al reste ali, distirát, un íregul incocalit, cu la code de be- 
steate tra lis mans. ч 

— Ben, ben — al pense, apene rinfranciât — zà che la cueste me la а puartade 
vie la jene, 'о fabricarai la femine di Adam сип chest bocòn di code. 

Palaqual nol è fregul di maraveassi se, par esempli, Titute Lalele invessi di nomena 
la muir pal non di Lussie si spieghe in cheste strane maniere: — La jene со ài in ciase. 

Voléso cognossi ance la mé impinion? Dutis lis feminis e' nassin di ché code... 
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